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No. 4940. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA
REGARDING CERTAIN CLAIMS IN CONNEXION WITH
ARTICLE 26 OF THE STATE TREATY FOR THE RE-
ESTABLISHMENT OF AN INDEPENDENT AND DEMO-
CRATIC AUSTRIA OF 15 MAY 1955.2 VIENNA, 8 AND
15 MAY 1959

I

TheAustrianMinister for ForeignAffairs to Her Majesty’sAmbassadorat Vienna

Exzellenz

Ich erlaube mir, mich auf die Bespre-
chungenzu beziehen,die zwischenVer-
tretern der österreichischenBundesre-
gierungund derRegierungdesVereinig-
tenKonigreichesübergewisseTypenund
Kategorien von Forderungenstattfan-
den,die von derRegierungdesVereinig-
ten Konigreiches unter Berufung auf
Artikel 26 desStaatsvertragesbetreffend
die Wiederherstellungeinesunabhangi-
gen unddemokratischenOsterreichvom
15. Mai 1955, im nachfolgendenais
Staatsvertragbezeichnet, vorgebracht
wurden.

Your Excellency,

Vienna, May 8, 1959

I take the liberty to makereference
to the discussionswhich took place
betweenrepresentativesof the Austrian
Federal Governmentand the Govern-
ment of the UnitedKingdom concerning
certain classesand categoriesof claims
whichwereadvancedby theGovernment
of the United Kingdom with reference
to Article 26 of the StateTreaty for the
Re-establishmentof an Independentand
DemocraticAustria of May 15, 1955,2
hereinafter called the State Treaty.

1 Cameinto force on 15 May 1959 by the exchangeof thesaid notes.
2 UnitedNations,TreatySeries,Vol. 217, p. 223 ; Vol. 221, P. 439 ; Vol. 226, p. 382 ; Vol. 259,

p. 445; Vol. 263, p. 424, and Vol. 316, p. 350.
~ Translationby the Governmentof the United Kingdom.
~ Traductiondu Gouvernementdu Royaume~Uni.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

ZI. 258.436-VR/59

Wien, am 8. Mai 1959

[TRANSLATION
3

— TRADUCTION4]

ZI. 258.436-VR/59
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A A

Diese Besprechungenbezogensich zu-
nächstauf em Aide Memoireder Regie-
rung der VereinigtenStaatenvon Ame-
rika vom 18. Juni 1956, in dem die
nachstehendangefUhrtenForderungsty-
penund Forderungskategorienbehandelt
sind:

(1) Versorgungsanspruche

(2) Versicherungspolizzen

(3)

(4)
(5)
(6)

(7) Wertpapiere

(8) Bestandrechte.

Ferner wurdennoch folgendein
der Zwichenzeit aufgetauchteFor-
derungstypenund Forderungskate-
gorienerörtert:

(9) ForderungenaufEntschadigungaus
Ruckstellungsantragenauf Sied-
lungsliegenschaften gem~.ssPara-
graph 23 Absatz 4 des Dritten
Ruckstellungsgesetzes(BG Bi.
Nr. 54/1947).

(10) Forderungen,die im Zusammen-
hang mit dem Kriegs- und Ver-
folgungssachschadengesetz(BG Bi.
Nr. 127/1958)ausArtikel 26 Staats-
vertragabgeleitetwerden.

Die osterreichischeBundesregierung
hat diesen Besprechungenzugrundege-
legt,dassthesePunktealle nochunberei-
nigtenTypenundKategorienvon Forde-
rungen gegen die Republik Osterreich
umfassen,die von Verfolgten, auf die
sichArtikel 26 (1) Staatsvertragbezieht
(im nachfolgendenals ,,Verfolgte” be-
zeichnet),ausdeneinschlagigenBestim-

Thesediscussionsrelatedin thebegin-
ning to an Aide-Mémoire of the Govern-.
ment of the United Statesof America
datedJune18, 1956,which wasconcern-
ed with the classesand categoriesof
claims enumeratedbelow:

(i) pensions
(ii) insurancepolicies;

(iii) bankaccounts;

(iv) discriminatorytaxesandcharges;

(v) lossesof money;
(vi) mortgages;

(vii) securities;

(viii) tenancyrights.
In addition,the following classes

and categories of claims, which
have come up in the meantime,
werealso discussed

(ix) claims for compensationin connec-
tion with restitution claims for
agricultural lands in accordance
with Section23,paragraph4 of the
Third Restitution Law (Federal
Law Gazette,No. 54/1947)

(x) claims derived from Article 26 of
the State Treaty in connection
with the War and Persecution
Property Damage Law (Federal
Law GazetteNo. 127/1958).

The Austrian Federal Government
basedthesediscussionson the premise
that thesepointscompriseall outstand-
ing classes and categories of claims
against the Republic of Austria which
may be derived by the persecutees
referredto in Article 26 (1) of the State
Treaty (hereinafterreferredto as “per-
secutees”)from the pertinentprovisions

Bankkonten

DiskriminierendeAbgaben

Geidverluste
Hypotheken

N° 4940
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mungen des Staatsvertragesabgeleitet
und auf Grund ihrer Behauptungdurch
Verfolgtevon derRegierungdesVereinig-
ten KonigreichesgegenuberderRepublik
Osterreich vertreten werden könnten.

ForderungenderKategorien(1) und (2)
wurden bereits behandelt,wie aus den
VerbalnotenderösterreichischenBundes-
regierung ZI. 537.991-VR/58 vom 15.
April 1958 und ZI. 540.712-VR/58vom
15. September1958 hervorgeht.

Zusätzlich zu den in diesen Noten
abgegebenenZusicherungenist die öster-
reichische Bundesregierungbereit, zur
Regelungderrestlichenobenangefuhrten
Typenund Kategorienvon Forderungen
nachstehendeMassnahmenzu treffen,
ohne dasshiedurchprajudizielle Folge-
rungen für den Rechtsstandpunktder
osterreichischenBundesregierungfiber
die AuslegungdereinschlagigenBestim-
mungen des Staatsvertragesabgeleitet
werdenkönnen.

I .—Pauschalsummen—Regelung

Errichtung eines Fonds mit einem
Kapital im Gegenwertvon sechsMillio-
nen US-Dollar und zusätzlicheinemBe-
tragvon 10. v.H. hievonfürVerwaltungs-
kosten, aus dem, gemäss dem ange-
schiossenenStatutenentwurf, der auf
Grund eines Vorschlagesder Vertreter
der Regierungender Republik Frank-
reich, des Vereinigten Konigreichesund
der Vereinigten Staaten von Amerika
einvernehmlich ausgearbeitet wurde,
Zahlungenan physische Personenge-
leistet werden sollen. Zahiungen aus
diesemFondssollennicht aufEntschädi-

of the State Treaty and may be made
the subject of representationsby the
Government of the United Kingdom
againstthe Republic of Austria on the
basis of the allegationof such claims by
persecutees.

Claims of categories(i) and (ii) have
alreadybeendealtwith, asappearsfrom
the Notes Verbales of the Austrian
FederalGovernmentNo. 537.991-VR/58
of April 15, 1958 andNo. 540.712-VR/58
of September15, 1958.

In additionto the assurancesgiven in
thesenotestheAustrianFederalGovern-
ment is preparedto take the following
measuresin settlementof the remaining
classesandcategoriesof claimsenumerat-
ed above,without prejudiceto the legal
position of the AustrianFederalGovern-
ment regardingthe interpretationof the
pertinentprovisionsof the StateTreaty.

1.—LumpSumSettlement

Establishmentof aFundwith a capital
in the equivalentamount of 6 million
U.S. dollars, andin addition an amount
equalto 10 percent, thereoffor costsof
administration,out of which payments
are to be made to phycical personsin
accordancewith the encloseddraft by-
laws,’ which were jointly preparedon
the basis of a proposal of the repre-
sentativesof the Governmentsof the
Republicof France,the UnitedKingdom
and the United States of America.
Payments from this Fund will not be
set off against compensationto which

1 Not reproducedby the Governmentof the United Kingdom.

No. 4940
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gungen, auf die Verfolgte nach dem
Kriegs- und Verfolgungssachschadenge-
setzAnspruchhaben,angerechnetwerden.

Die österreichischeBundesregierung
erklart, dass alle zur Errichtung des
Fonds erforderlichen Gesetzesentwürfe
denosterreichischengesetzgebendenOr-
ganeninnerhalbvon drei Monatennach
Empfangder in AbschnittB dieserNote
erwahntenZusicherungvorgelegtwerden.

Nach Massgabedes Bedarfeswerden
dem Fondsdie obenerwähntenBetrage
in folgender Weise zur Verfugung ge-
stellt

Millionen
Schilling

Die obenerwahntenGesetzesentwürfe
werdenauch Nachstehendesvorsehen

(a) Der zu errichtendeFondswird von
allen bundesrechtlichgeregeltenAb-
gabenbefreit werden. Die Abgabe-
befreiungwird sich jedochnicht auf
einen wirtschaftlichen Geschaftsbe-
trieb desFondserstrecken,derüber
den RahmeneinerVermogensverwal-
tung hinausgeht.Aus dem Fonds
geleisteteZahlungenwerden bei den
Empfangernnicht der Steuerpflicht
unterliegen.

(b) Durchdie ErrichtungdesFondsun-
mittelbar veranlassteSchriftenwer-
den von Stempel-und Rechtsgebuh-

persecuteesare entitled under the War
andPersecutionPropertyDamageLaw.

The Austrian Federal Government
declaresthat any legislationrequiredfor
the establishmentof the Fund will be
presented to the Austrian legislative
bodiesnot later than threemonthsafter
thereceiptof the assurancementionedin
sectionB of this note.

According to the requirements,the
abovementionedamountswill be made
available to the Fund in the following
manner:

million
schillings

The aforesaid legislation will also
containthefollowing provisions

(a) The Fund to be establishedshall be
exempt from all taxes and charges
regulated by Federal laws. How-
ever,suchexemptionfrom taxesand
chargesshallnot extendto business
operationsof theFund which exceed
the scope of an administrationof
property. Paymentsmade out of
the Fundshallnot constituteincome
on which the recipientsare liable to
pay taxes.

(b) Documentscaused directly by the
establishmentof the Fund shall be
exempt from revenue stamp and

ab 1. Juli 1959 10 as of July 1, 1959 10
ab 1. März 1960 20 as of March 1, 1960 . . . . 20
ab 1. Juni 1960 20 as of June1, 1960 20
ab 1. September1960 20 as of September1, 1960 . . 20
ab 1. Dezember1960 . . . . 20 asof December1, 1960 . . 20
ab I. März 1961 20 asof March 1, 1961 - . . . 20
ab 1. Juni 1961 20 asof June 1, 1961 20
ab 1. September1961 20 asof September1, 1961 . . 20
ab 1. Dezember1961 . . . . den noch asof December1, 1961 . . the balance

verbleiben-
denRest.

N’ 4940
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ren sowie Bundesverwaltungsabga-
benbefreit werden.Der Fondswird
von der Entrichtungvon Stempel-
gebuhrenhinsichtlich seinesSchrift-
verkehresmit den öffentlichen Be-
hörden und Amtern befreit werden.

(c) Die osterreichischenBehOrden, bei
denensichAkten flber diebehauptete
Schadigung befinden, werden zur
Erteilung derjenigen Auskünfte an
denFondsverpfiichtetwerden,deren
dieser zur Beurteilung der Frage
bedarf, ob der Zuwendungswerber
einenSchadenim Sinneder Fonds-
statutenerlitten hat; die Behörden
werden dieser Verpfiichtung durch
Einsichtgewahrungin ihre Akten,
Registerund sonstigenGeschaftsbe-
helfe, insbesonderein die Akten der
ehemaligenVermogensverkehrsstelle,
entsprechenkönnen.

II.—Landwirtscha/tlicheLiegenschaften

Für denFall, dassdie überdie Einzel-
fãlle laufendenVergleichsverhandlungen
nicht zu befriedigenderiRegelungenfflh-
ren, wird die österreichischeBundesre-
gierung den österreichischengesetzge-
bendenOrganendie Erlassunggesetz-
licher Vorschriften vorschlagen,die im
Sinnedes Paragraph23, Absatz3 des
Dritten Ruckstellungsgesetzeseineange-
messeneEntschadigungjenerRückstel-
lungswerber vorsehen, auf deren An-
spruche Paragraph23, Absatz 4 des
genanntenGesetzesAnwendungfindet.

III.—Kriegs- und Verfolgungssach-
schadengesetz

Die österreichischeBundesregierung
erklart, dafür Sorge tragen zu wollen,
dass sobald als moglich gesetzliche

legal fees and from federaladmini-
strativecharges. The Fundshallbe
exemptfrom the paymentof revenue
stamp fees with respect to its
correspondencewith the public au-
‘thorities andagencies.

(c) The Austrian authorities which are
in possessionof files on the alleged
loss shall be obliged to furnish to
the Fund such information as the
Fundneedsto judge the questionas
to whetherthe applicanthassuffered
a loss within the meaning of the
by-lawsof the Fund; the authorities
may fulfil this obligationby granting
accessto their files, registersand
other records, in particular to the
files of the former Vermoegens-
verkehrsstelle.

11.—AgriculturalReal Properties

In the eventthat the currentnegotia-
tions on the settlement of individual
casesdo not result in satisfactorysettle-
ments,the AustrianFederalGovernment
will proposeto the Austrian legislative
bodies that they issue legal provisions
providing for adequatecompensation
within the meaningof Section 23, para-
graph3 of the Third RestitutionLaw to
those restitution claimants to whose
claims Section 23, paragraph4 of the
said law is applicable.

111.—War and Persecution
DamageLaw

Property

The Austrian Federal Government
declaresthat it will seeto it that assoon
as possiblelegal provisions are enacted

No. 4940
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Vorschriften erlassenwerden,denenzu-
folge Zahlungen des ,,Hilfsfonds für
politisch Verfolgte, die ihren Wohnsitz
und standigenAufenthalt im Ausland
haben (Hilfsfonds),” nur mit 10 v.H.
auf eine Entschadigung für Hausrat-
schadenund mit 25 v.H. auf eine Ent-
schacligungfür Schädenan zur Berufs-
ausubung erforderlichen Gegenstanden
angerechnetwerden. Zahlungen unter
Gruppe A oder B des ,,Hifsfonds”
werdenauf Entschadigungennachdem
Kriegs- und Verfolgungssachschadenge-
setznicht angerechnetwerden.

IV.—Bestandreclite

In Einzelfallen, in denen ehemalige
inbabervon Bestandrechten,die sie auf
Grundvon Verfolgungsmassnahmenver-
loren haben, nachOsterreichzurfickge-
kehrt sind und sich darurn bemflhen,in
Osterreichwieder einenständigenWohn-
sitz zu begrundenodersich in Osterreich
wieder geschaftlichoderberuflich nieder-
zulassen, werden die österreichischen
Behordenim Rahmender ihnen zuste-
hendenMoglichkeiten solcheBemflhun-
gen urn die Erlangung von Bestand-
rechten für diese Zwecke unterstützen.

V.—Ruckstellungerbioseroder nicht frist-
gerechtbeanspruchter entzogenerVer-
mogenscha/ten

Die österreichischeBundesregierunger-
ldärt, dafür Sorge tragen zu wollen,
dassin absehbarerZeit gesetzlicheVor-
schriftenüber erbloseoder nicht bean-
spruchte Vermogenschaften, gesetzliche
Rechte und Interessen(Artikel 26 (2)
Staatsvertrag)erlassen werden, worm
vorgesehenwird, dassin Fallen,in denen

underwhich paymentsof the “Aid Fund
for Political PersecuteesWho Have
TheirDomicileandPermanentResidence
Abroad” (Aid Fund) shall be set off
against compensation for damage to
householdgoods only to an extent of
10 per cent. of such payments, and
against compensationfor damage to
equipmentfor the following of a trade
or professionto an extentof 25 percent.
of such payments. Payments under
GroupsA or B of the “Aid Fund” shall
not be set off against compensation
undertheWar andPersecutionProperty
DamageLaw.

IV.—TenancyRights

In individual cases where former
holdersof tenancyrights, which they lost
asaresult of persecutionmeasures,have
returnedtoAustriaandaremakingefforts
to re-establishtheir permanentresidence
in Austria or to re-establisha business
or profession in Austria, the Austrian
authorities, within the possibilities at
their disposal, will support such efforts
to obtain tenancy rights for such
purposes.

V.—Restitutionof Heirless or Unclaimed
Expropriated Properties for which
Claims were not filed within Time
Limits

The Austrian Federal Government
declaresthat it will seeto it that legisla-
tion concerning heirless or unclaimed
properties, legal rights and interests
(Article 26 (2) of the State Treaty)

will be enactedwithin a reasonabletime
which will contain provisions to the
effect that, in caseswhere a persecutee

N’ 4940
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em Verfolgter es unterlassenhat, inner-
halb der durchdie österreichischeRück-
stellungsgesetzgebungvorgesehenenFris-
ten einen Ruckstellungsanspruchauf
Ruckstellungvon Vermogenschaften,ge-
setzlichenRechtenoder Interessengel-
tend zu machen,diesemVerfolgten oder
seinemRechtsnachfolgerdie Moglichkeit
gegebenwird, im Sinne der osterreichi-
schenRflckstellungsgesetzgebungBefrie-
digung für semenAnspruchzu erhalten,
vorausgesetztdassem solcherAnspruch
innerhalb von drei MonatennachEmp-
fang einer Aufforderung durch den
Anspruchswerber,einen Anspruch gel-
tendzu machen,oderin anderenFallen
innerhalbeinesJahresnachderErlassung
dieser gesetzlichenVorschriften, geltend
gemachtwordenist.

B

Die österreichischeBundesregierung
erklärt sich bereit, die vorangeführten
Massnahmenzu treffen, wennsievon der
Regierung desVereinigten Konigreiches
die Zusicherungerhalt,

(a) dass die Regierungdes Vereinigten
Konigreiches nach Errichtung des
unter Punkt I vorgesehenenFonds
mit denim Entwurf angeschlossenen
Statutenund nachInkrafttreten der
oben unter Punkt Il—insoweit be-
friedigendeRegelungennicht erzielt
werden—undunter den PunktenIII
undV angefuhrtengesetzlichenMass-
nahmen,weitere auf Artikel 26 des
StaatsvertragesgestutzteForderun-
gen von Verfolgten auseiner in der
Zeit nachdem 13. Marz 1938 erfolg-
ten Beschlagmahme,Sequestrierung,
Konfiskation, Kontrolle oderzwangs-
weisenUbertragungvon Vermogen-
schaften, gesetzlichenRechten und

failed to file a restitution claim for the
restitution of property, legal rights or
interestswithin thetime limits provided
in the Austrian restitution legislation,
such persecuteeor his legal successor
will be enabled to obtain satisfaction
of his claim within the meaning of the
Austrian restitutionlegislationproviding
suchclaim is filed within three months
afterreceiptby theclaimantof arequest
to file a claim or in othercaseswithin
one year after the enactmentof such
legislation.

B

The Austrian Federal Government
declaresits willingnessto taketheabove
measures,if it is given the assuranceby
theGovernmentof the UnitedKingdom,

(a) that the Governmentof the United
Kingdom after establishmentof the
Fund provided for under Point I
with by-laws as set forth in the
attacheddraft, and after the coming
into force of the legislativemeasures
designated above under Point II
—in so far assatisfactorysettlements
are not reached—and underPoints
III andV, will neither advancenor
support throughdiplomatic channels
againsttheAustrianFederalGovern-
ment, any further claims of persecut-
eesbasedon Article 26 of the State
Treaty originating from the seizure,
sequestration,confiscation,controlor
forced transfer of properties, legal

No. 4940
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Interessenin Osterreich,die unterdie
im erstenund zweiten Absatz von
Abschnitt A dieserNote angefuhrten
Typen und Kategorien fallen, im
diplomatischen Wege der österrei-
chischenBundesregierunggegenuber
wedervorbringen nochunterstützen
wird,

(b) dassnachWissen der Regierungdes
Vereinigten Konigreichesdie im er-
sten und zweiten Absatz von Ab-
schnitt A dieser Note angefflhrten
Forderungskategorienalle noch un-
bereinigten Kategorien von Forde-
rungen auf Rflckgabe oder Wieder-
herstellung von Vermogenschaften,
gesetzlichenRechtenund Interessen
von Verfolgten in Osterreich urn-
fassen, die in der Zeit nach dem
13. Marz 1938beschlagnahmt,konfis-
ziert, sequestriert,unter Kontrolle
genommenoder zwangsweiseflber-
tragenwurden.

C

Nichts in dieserNote soll Ansprflche
auf GrunddesAbkommensvom 21. No-
vember 1956 zwischen den Vereinigten
Staaten von Amerika und Osterreich
betreffendbestimmteaufDollar lautende
Obligationen(BG Bl. Nr. 215/1957),auf
Grund des Wiener Memorandumsvom
10. Mai 1955 oder auf Grundder öster-
reichischenZivilgesetzgebungunddarauf
beruhendediplomatische Vorstellungen
beruhren.

GenehrnigenSie, u.s.w.

Leopold FIGL

rightsandinterestsin Austria during
the time after March 13, 1938 which
come within the classesand catego-
ries enumeratedin paragraphs(i)
and (ii) of section A of this note.

(b) That to the bestof the knowledgeof
the Governmentof the United King-
dom, the categoriesof claims enu-
merated in paragraphs(i) and (ii)
of section A of this note comprise
all outstandingcategoriesof claims
for the restitution or restorationof
properties,legal rights and interests
of persecuteesin Austria whichwere
seized,confiscated,sequestrated,ta-
ken undercontrol or forcibly trans-
ferredduringthetimeafterMarch 13,
1938.

C

Nothing in this noteshall affect claims
under the agreementof November 21,
1956’ between the United States of
America and Austria concerningcertain
bonds denominatedin dollars (Federal
Law Gazette215/1957),undertheVienna
Memorandum of May 10, 1955,2 or
under Austrian civil legislation, and
diplomatic representationbasedthereon.

I have,&c.

LeopoldFIGL

1 United Nations,TreatySeries,Vol. 290, p. 181.
2 UnitedNations, TreatySeries,Vol. 273, p. 121.

N’ 4940
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II

Her Majesty’sAmbassadorat Viennato the AustrianMinister for ForeignAffairs

BRITISH EMBASSY

Vienna,May 15, 1959
Monsieurle Ministre,

I havethe honourto refer to your note ReferenceNumber21.258.436-VR/59
of the 8th of May, 1959, regardingthe satisfactionof certainclassesand categories
of claimsin connectionwith Article 26 of the StateTreaty for the Re-establishment
of an IndependentandDemocraticAustriaof the 15thof May, 1955,which readsas
follows:

[Seenote I]

In reply to your note I havethe honour to inform you as follows:

1. My Governmentgives to the Austrian Federal Governmentthe assurance
requestedin SectionB of your note.

2. My Governmenthastakennote that the AustrianFederalGovernmentcon-
siders that the action which it hastaken is without prejudiceto its legal position
regardingtheinterpretationof thepertinentprovisionsof the StateTreaty.

For its part, my Governmenthasrequestedme to confirm that the assurance
which it is giving is likewise without prejudiceto its position regardingthe inter-
pretationof thepertinentprovisionsof the StateTreaty,

3. My Governmentalso wishesto makeclear that nothing in your noteaffects
the provisionsof the secondsentenceof paragraph1, Article 26 of the StateTreaty,
in respectof any futuremeasures.

4. My Governmenthasinstructedme to inform you in connectionwith your
note on the settlementof the classesand categoriesof persecuteeclaims, that the
individual claims set forth on the list attachedhereto,’ which were assertedunder
Article 26 of the StateTreaty,maybe the subjectof further communicationsfrom
the Governmentof the United Kingdomto the AustrianFederalGovernment.

5. My Governmenthasinstructedme to adviseyou that it may approachthe
Austrian FederalGovernmentin the future in connectionwith the settlementof
individual claimsassertedunderArticle 26of theStateTreatywhich arenot presently
known to my Governmentanddo not fall within theclassesandcategoriesof claims
enumeratedin paragraphs(i) and(ii) of SectionA of your note.

I have,&c.
JamesBOWKER

1 See p. 19 of this volume.

No. 4940
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ANNEX

LIST OF INDIVIDUAL CLAIMS

I. City and GeneralEnterprisesLimited, London. Claims in respectof: (a) Stein-
berg Naphta AG. (b) Erdol-Bohr und Verwertungs Ges. M.B.H. (c) Gewerkschaft.
Pionier.

2. Ernst and Richard Schwartz. Claim in respectof a businessin Innsbruck.

3. Hugo Schindier. Claim in respectof businesspremisesat Innsbnick, 29,
Maria Theresienstrasse.

4. Else Strauss. Claim to sharesin Wiener Molderei.

5. M. Neuwirth. Claim in respectof two shopsat Vienna II, Praterstrasseand
Ausstellungsstrasse.

6. Ruth Bertha Carola Epstein. Claim in respectof a houseand real estateat
37, Formanekgasse,Vienna XIV.

7. Valerie Lobell. Claim againstMessrs.SchenkerandCo. in respectof a house
and real estatein Vienna.

8. GeorgeDavidLondon. Claim in respectof sawmill “Sollenav”, Lower Austria.

9. Frederick Kary. Claim in respect of real estate at Kottingburnn, Lower
Austria.

10. H. I. Wolson. Claim in respectof a factory at 39, Zieglergasse,ViennaVII.

11. Anita Sinemonds. Claim in respectof a shareinterestin LenzingerZellwolle
und PapierfabrikAG.

12. Elisabeth Greyman. Claim in respectof SanatoriumBreitenstein.

13. Jussu/Hurst. Claim in respectof land in Lower Austria.

14. Ida Lucas. Claim in respectof land in Lower Austria.

15. Frederic JosefKien and HedwigSpiegel. Claim in respectof land in Vienna.

III

The Austrian Minister for ForeignAffairs to Her Majesty’sAmbassadorat Vienna

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND] [TRANSLATION’ — TRADUCTION2]

Wien, am 22. Mai 1959 Vienna, May 22, 1959

Exzellenz Excellency:

Ich beehremich, auf Ihre Note vom I havethehonourto referto yournote
15. Mai 1959, Nr. 1480 in Beantwortung No. 1480 datedthe 15th of May, 1959,
meinerNote vom 8. Mai 1959, ZI. 258. in reply tom y note No. ZI. 258.436-
436-VRJ59Bezugzu nehmen. VR/59 of the 8th of May, 1959.

1 Translationby the Governmentof theUnitedKingdom.

2 Traductiondu Gouvernernentdu Royanme-Uni.

Ne 4940
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Ich gestattemir, im Namender öster-
reichischenBundesregierungzu bestati-
gen, dassIhre Note vom 15. Mai 1959
den Erfordernissender in meiner Note
vom 8. Mai 1959 verlangtenZusicherung
entspricht.

GenehmigenSie, u.s.w.

FIGL

I wish to confirm on behalf of the
Austrian FederalGovernmentthat your
note of the 15th of May, 1959, complies
with the requirementsfor assuranceset
forth in my noteof the8th of May, 1959.

Accept, &c.

FIGL
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